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Vazeny zdkazniku, dékujeme Vam za zakoupeni naseho vyrobku. Véfime, Ze s nim budete pIné spokojeni a Ze ndm
zachovate svou prizen i do budoucna. V pfipadé dotazll ¢i pfipominek se na nas nevahejte obratit bud' na nasich
internetovych strankach, nebo kontaktujte pfimo obchodniho zastupce.

Prvni pouZiti zafizeni je ve smyslu tohoto navodu pravnim krokem, kterym uZivatel svou svobodnou vili stvrzuje, Ze
tento navod fadné prostudoval, zcela pochopil jeho smysl a seznamil se vSemi riziky vyplivajicimi z pouZiti vyrobku
uvedenymi v tomto navodu.

Tato prirucka obsahuje bezpecnostni a provozni pokyny, které je tfeba dodrZovat pro vasi
bezpecnost. Pfed prvnim pouzitim zafizeni si ji peclivé prectéte a uchovejte na bezpecném misté i
pro budouci pouziti. Posledni verzi ndvodu naleznete na strankach vyrobce.

Pfed pouzitim nebo udribou zafizeni si pozorné prectéte tyto bezpecnostni pokyny.

Vyrobce neodpovida za 7adné skody nebo poranéni zplsobené nedodrzenim pokyn( uvedenych
v této prirucce. Nesmi byt provadény jakékoliv zmény nebo udrzba, které nejsou uvedeny v tomto
navodu. Zafizeni smi byt pouzivano pouze v souladu s timto ndvodem.

Indukéni ohfev miZe byt nebezpedény a zpUsobit vazné zranéni nebo smrt. Prace s Indukénim ohfevem vystavuje
lidi zdroji tepla, elektromagnetickym polim a svételnému zareni, které mlze byt nebezpecné. Abyste ochranili sebe
i ostatni, zajistéte dodrzovani nasledujicich bezpecnostnich opatfeni:

Abyste se chranili pred optickym zarenim a stfikajicimi kovy, pouZivejte helmu s krytem nebo
ochranné bryle s ochranou 5.

Pouzivejte ochranné rukavice, které zarucuji elektrickou a tepelnou izolaci.

Abyste byli ochranéni pred popaleninami a zafenim, noste odév bez zahybl nebo manzet. Tento
odév musi byt izola¢ni, suchy, ohnivzdorny, v dobrém stavu a zakryvat celé télo.
Nenoste odévy s kovovymi zapinanim, kovovymi knofliky nebo kovovymi ¢astmi jakéhokoli druhu.

Neni uréeno pro uZivatele skardiostimuldtory a s chirurgickymi implantaty. Lidem
s kardiostimuldtory a s chirurgickymi implantaty se doporucuje nepfibliZzovat se k zafizeni, protoze
by mohlo dojit k poruseni ¢innosti kardiostimulatoru a podobnych implantatd.

Zakaz pfiblizeni lidem s kovovymi implantaty a kardiostimulatorem.

Pfed pouzitim tohoto zafizeni odstrante z téla vSechny kovové predméty! Dbejte na to, aby se
Sperky nebo kovové ¢asti (prsteny, klice, hodinky, retizky) nedostaly béhem provozu do blizkosti
induktoru a aplikdtoru béhem provozu.




Indukéni ohtev zvysuje teplotu kovu velmi rychle!

Nedotykejte se horkych ¢asti nebo induktoru holyma rukama, manipulace s nimi mlze zpUsobit
popaleniny. Pfed manipulaci s dily pockejte, az vychladnou.

Neumistujte zatizeni na hotlavé povrchy.
Neumistujte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.

Neohfivejte nddoby nebo potrubi, které obsahuji nebo obsahovaly hoflavé kapaliny nebo plyny.
Neprehrivejte ohfivané soucasti a povrchy s lepidly, barvami atd.
V ptipadé pozaru pouZijte hasici ptistroj nebo hasici deku.

Nepouzivejte zafizeni ve vybusném prostredi.
Neohfivejte tlakové nadoby a drzte je v dostatecné vzdalenosti zafizeni.

Drzte hlavu déle od vyparu a nevdechuijte je.
Pokud zafizeni pouzivate uvnitf, prostor odvétravejte nebo pouZivejte odsavac plyn( a par.

Ohtev urcitych materiald, jako jsou barvy, lepidla, tavidla atd. mGzZe vytvaret vypary a plyny, jejichz
vdechovani mlze byt zdravi nebezpecné. Prectéte si proto prislusné bezpecnostni listy (MSDS) a
pokyny vyrobce tykajici se ohfivanych materiall a jejich povrchovych Uprav, lepidel, tavidel, natéra,
Cisticich prostredk( atd.

Neohftivejte dily, které jsou odmasténé nebo nastfikané, teplo muZe reagovat s vypary a mize
vytvaret vysoce toxické plyny.

Neprehtivejte kovy, jako pozinkovana ocel pokryta kadmiem, olovem atd., pokud nebyl povrch pred
ohfevem odstranén. Slévdrenské kusy a kovy obsahujici vySe zminéné prvky, mohou pfi zahrati
vytvaret toxické vypary.

Pracujte v uzavieném prostoru, pouze pokud je dobfe vétrany, nebo pouZivejte schvalenou
dychaci/filtraéni jednotku. Ujistéte se, Ze je pobliZ kvalifikovana osoba, kterd na vas dohlizi. Vypary
a plyny uvolfiované pfi zahfivani mohou nahradit kyslik nebo vzduch a zplsobit nehody nebo smrt.
Kontrolujte kvalitu vzduchu, ktery dychate.

Béhem pouzivani generuje induktor neviditelné, silné elektromagnetické pole.

Zatizeni je navrzené, aby minimalizovalo rizika z elektromagnetickych poli, avsak zbytkova rizika
pretrvavaji.

Mezi induktorem a hlavou nebo télem udrZujte bezpecnou vzdalenost 30 cm.

Nikdy nedavejte induktor do blizkosti hlavy nebo Zivotné dileZitych organd, ani neovijejte kabel
indukéniho ohfevu kolem téla.

Blizké elektro-magnetické pole generované pfistrojem, mulZe negativné ovlivnit cinnost
elektronickych pfistrojd umisténych v blizkosti zafizeni béhem jeho Cinnosti.



Typické z6ny elektromagnetického pole:
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Méreni provedeno dle smérnice EMF 2013/35/EU, Zluta prerusovana je nebezpecna zéna pro hlavu

v

a télo a cervena souvisla ¢ara je nebezpecna zéna pro koncetiny.
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Infracervené a optické zareni je generovano v dlsledku ohtivani pracovni zatéze.

Elektricky Sok muZe zplsobit vaina zranéni nebo potencialné i smrtelné nehody.
Nepouzivejte induktor v desti nebo na vlihkych nebo mokrych prostorech.

Nepouzivejte zafizeni, pokud je jakkoli poSkozeno, zejména pokud je posSkozen napdjeci kabel,
privodni kabel k aplikatoru nebo sitova zastrcka. Poskozené elektrické komponenty mohou vést k
urazu elektrickym proudem, ktery mlze zpUsobit vazné zranéni, nebo dokonce smrt.

Zkontrolujte, zda je napéjeci zdroj a jeho ochrana (pojistka a/nebo jisti¢) kompatibilni s maximalnim
odebiranym proudem I1 uvedenym na zafizeni.

Béhem provozu se nedotykejte induktoru. Zafizeni vytvari nebezpecné dotykové proudy, které
mohou pfi kontaktu s pokoZzkou zpUsobit bolestivé a nekontrolovatelné reakce. Tyto proudy
predstavuji vazné zdravotni riziko a mohou vést k vaznym traziim.

Dodrzujte vSsechny bezpecnostni pokyny a neprovadéjte zadné zasahy do zafizeni bez pritomnosti
kvalifikované osoby.

Toto zafizeni spada do tfidy | a musi byt pfipojeno k sitové zasuvce s ochrannym uzemnénim.
Spravné uzemnéni je nezbytné pro zajiSténi bezpecnosti pfi provozu zafizeni.

Toto zafizeni tfidy A neni urc¢eno k pouZiti v obytnych prostorech, kde je elektricky proud dodavan
verejnou siti s nizkym napétim. Na téchto mistech mohou nastat mozné obtize pfi zajistovani
elektromagnetické kompatibility kvali vedenym rusenim i zareni.

e Doporucujeme ro¢ni cyklus adrzby.
Udribu by méla provadét pouze kvalifikovand osoba.
e Neblokujte pfivod vzduchu do stroje a kolem zafizeni udrZujte alespori 50 cm volného prostoru.

Varovani! Pfed provadénim udrzby odpojte zafizeni od elektrické sité a vyckejte 5 minut. V zafizeni
se nachazi vysoké napéti a na kondenzatorech mohou zUstat zbytkova nebezpecéna napéti.



Pokud je napdjeci kabel nebo kabel aplikdtoru poskozen, musi jej vyménit vyrobce
nebo kvalifikovana osoba, aby se zamezilo nebezpeci. Pfi vyméné musi byt pouzit
schvaleny nahradni dil odpovidajici pdvodnim specifikacim zafizeni.

Udriba zafizeni zahrnuje:

e Odstranéni krytu a vycisténi prebytecného prachu uvnitt zafizeni. K Cisténi pouzijte suchy hadfik nebo
stlaceny vzduch, abyste zabranili poskozeni elektronickych soucasti.

e Zkontrolujte stav vSech elektrickych kontaktl a vodi¢l, aby nedoslo k jejich opotfebeni nebo uvolnéni.

e Nechte kvalifikovanou osobu provést kontrolu vsech klicovych elektrickych a mechanickych ¢asti zafizeni,
elektrické izolace, ochranného uzemnéni, pfipojeni zafizeni, vcetné izolace aplikatoru, za pouZiti
odpovidajicich méficich pfistroju.

e Pokud je vnitfni pojistka roztavend, musi ji vyménit vyrobce, jeho poprodejni servis nebo stejné
kvalifikovana osoba, aby se predeslo nehodam.

Cisténi zafizeni:

e Povrchy zafizeni Cistéte suchym nebo mirné navlhéenym hadfikem. NepouZivejte agresivni chemicka
Cistidla, rozpoustédla ani fedidla, kterd by mohla poskodit povrchové Upravy nebo elektronické soucasti

zafizeni.
Provozni teplota: 0az+40°C
Skladovaci teplota: -10 az +55 °C
Vlhkost vzduchu: <50% do 40 °C, <90 % pfi 20 °C
Nadmofrska vyska: do 2000 m n.m.

Pti premistovani musi byt pfistroj ve vertikalni poloze. V pfipadé potfeby vypustte pred
transportem chladici kapalinu.

K pfesunu a zvedani zafizeni nepouzivejte sitovy kabel ani kabel aplikatoru.

Zafizeni vyhovuje evropskym smérnicim.
Certifikat, ktery potvrzuje, Ze je pristroj v souladu s evropskymi smérnicemi, je k dispozici na
vyzadani nebo na webovych strankach vyrobce.

Likvidace tohoto produktu by méla byt provedena ve vhodném recykla¢nim zatizeni. Nevyhazujte jej
E\/ do bézného komunalniho odpadu.
—



Jmenovity prikon P1max
Jmenovité vstupni napéti Ul
Frekvence F1

Jmenovity vstupni proud 11

Vystupni vykon P2 max

Pracovni frekvence F2

Délka napajeciho kabelu

Délka aplikatoru

Objem kapaliny v chladicim systému
Chladici kapalina

Kryti

Interni pojistky

Rozmeéry (S x v x h)

Hmotnost

3700 W
230V+20%
50/60 Hz
16 A
2700 W
52 000 VA
60-150 kHz
3m
2,5m
31
Specialni chladici kapalina
IP20
F16A, 500 V
220 x 395 x 500 mm
24,3 kg

Tento mobilni indukéni ohfev je navrien pro efektivni, rychly a bezpecny ohfev a pajeni neferomagnetickych
materialQ, zejména médénych. Diky kompaktnim rozmérim a snadné manipulaci je idedlnim ndstrojem pro pouziti
ve vyrobnich provozech, dilnach, opravarenskych centrech, servisech, a dokonce i pro mobilni technické zasahy

pfimo u zédkaznika.

Zatizeni vyuziva pokrocilou technologii indukéniho ohfevu, ktera zajistuje cileny ohfev materidlu bez pfimého
kontaktu, ¢imZ minimalizuje tepelné ztraty a riziko poSkozeni okolnich soucasti. Je proto vhodné jak pro pfesné

pajeci prace, tak pro operace vyzadujici rychly ohrev vétsich ploch.

Mozné aplikace zahrnuiji:

e Vyrobni linky — pfesné ohfivani a pajeni v sériové vyrobé.

e Dilny a servisy — opravy a Upravy dil{l, naptiklad chladi¢d, trubek nebo elektrickych spoju.

e MontaZe a demontaze — uvolfiovani pevnych spojl a tvarovani materiald.

e Specialni prace v terénu — diky pfenosnosti zafizeni Ize pracovat pfimo na misté u zakaznika.
e Vyukova centra — jako nastroj pro vyuku pajeni a zpracovani kov.

Zarizeni je snadno ovladatelné a diky svému intuitivnimu rozhrani vhodné i pro uZivatele s mensimi zkuSenostmi.
Tento navod k obsluze vdm poskytne vSechny potiebné informace pro spravné a bezpecné pouzivani zafizeni a

maximalni vyuZiti jeho moZnosti.
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Madlo

Aplikator

Konektory dalkového ovladani
Ovladaci panel

Tlacitko ovladani s LED kontrolkou —
zapinani ohrevu

Indukéni nastavec (induktor)
Vodoznak mnozstvi chladici kapaliny
Hlavni vypinac

Napajeci sitovy kabel

Vyrobni stitek

Ndlevka chladici kapaliny

USB konektor

Tlacitko aktivace ohrevu ,ACT“
Tlacitko vymény induktoru ,,IND*
Tlacitko MENU

Tlacitko FUNC

Display

N-kodér




pwNPE

POWER &% 10.5s

n 100
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Nazev parametru, obrazovky
Nastavena / zbyvajici hodnota ¢asovace
Pole stavovych ikon

Hodnota parametru

- b)

LOCK — bezpecnostni zamceni ohfevu

—r~
~—
-

HEAT — probihd ohrev

TIMER — ¢asoval

PRE-HEAT — predehiev
PRE-TIMER-HEAT — c¢as predehrevu
TIMER-POST-HEAT — dohfev

PRE-TIMER-POST-HEAT — ¢as dohrevu

g ==t

WARNING - varovani
* ¥ VENTILATOR — vypadek nebo nizké otacky ventilatoru
* £ NAPETI - bliZici se mimo pracovni rozsah
= L TEMP LIMIT — blizici se pfehtati / omezeni vykonu teplotou

Pfistroj a dodavané pfislusenstvi vybalte, aplikator umistéte do drzdku a zkontrolujte, zda je vie v pofadku.
PFistroj ani pfislusenstvi nesmi jevit zndmky jakéhokoli poskozeni.

Neni-li v procesnim aplikatoru namontovan induktor, namontujte jej dle kapitoly 15.1 Vyména induktoru.
Zkontrolujte, zda je nadrz naplnéna na maximum. Pokud ne, odsroubujte vicko nadrze, vsunte nalévaci
hrdlo a naplnte nadrz specialni chladici kapalinou na maximum.

Pfipojte zatizeni do napajeci sité a zapnéte ho hlavnim vypinacem (8).

Nechte probéhnout zavodnovaci cyklus (na displeji bude napis , WATER FILLING“). Pokud stroj nebyl delsi
dobu pouzivan, dejte aplikator béhem faze zavodnovani do svislé polohy induktorem vzhiru, aby se
spravné naplnil chladici kapalinou.



6. PFi prvnim plnéni zatizeni chladici kapalinou je potfeba kapalinu dolit vicekrat. Zafizeni
v takovém pripadé vypnéte a vratte se k bodu 3.

7. Nasadte vicko nadrze.

8. Vyrobek je pripraven k provozu.

1. Pfipojte zafizeni do napdjeci sité a zapnéte ho hlavnim vypinaéem (8).

( N

DHI-48B

Version: 1.01

2. Zafizeni spusti automatické zavodnéni chladiciho okruhu. Vyckejte, neZ proces skonci.
Pozn.: Zavodnovaci cyklus Ize pozastavit stiskem enkodéru (18).

( N

©
WATER FILLING

— J

3. Po dokonceni se zobrazi hlavni obrazovka. Zafizeni je pfipraveno k pouziti.

'POWER

@ 100

4. Pred zahdajenim ohfevu je potfeba zarizeni aktivovat stiskem aktivacniho tlacitka (13) na panelu. Na displeji
zmizi symbol zamku a aktivuje se moznost spusténi ohievu tlacitkem na aplikatoru.




' POWER
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Otacenim enkodéru muZete nastavit poZadovany vykon ohfevu v procentech.

5. Umistéte induktor (6) na ohtivany dil a poté spustte ohrev stisknutim tla¢itka ohfevu na aplikatoru (5), popft.
seSlapnutim pedalu.

Probihajici ohrev je signalizovan symbolem M na displeji a LED kontrolkou (5) na aplikatoru.

' POWER

3 100

\ S

D

Poznamka: Vykon lze ménit i v pribéhu ohfevu.

Neohfivejte stejnou plochu moc dlouho, abyste zabranily roztaveni ohfivaného materidlu. Ohfev je silny a
rychly a bez nastaveni spravného vykonu muze dojit k poskozeni ohfivaného materialu.

Z bezpecnostnich divodd se po 5 minutach necinnosti deaktivuje moZnost spusténi ohfevu a zafizeni pfejde do
pohotovostniho rezimu, ktery je na displeji signalizovdn symbolem LOCK.

Chcete-li stroj aktivovat, stisknéte aktivacni tlacitko ohfevu (13).

Béhem 15 minut po uzamdceni Ize zafizeni aktivovat také stiskem tlacitka (5) na aplikatoru po dobu 1 s, coZ umozriuje
uZivateli zGstat v pracovni poloze bez nutnosti chodit k zafizeni.

Kratkym stisknutim enkodéru (18) v hlavni obrazovce zobrazite informace s provoznimi parametry ohrevu.
Otacenim enkodéru se mizZete pohybovat mezi jednotlivymi polozkami.



4 ™)
P G ) 49

CEHllllNNNN ) 78
\A =N 79
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T & ) 42.1
Flow 3.9

MTH 13:15
\Errors
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Pozndmka: Problikdvani nékterého parametru signalizuje aktudIni vykonny limit probihajiciho ohrevu.

Vyznam parametru:

P Vystupni vykon v procentech.

C Vystupni proud v procentech.

\" Vystupni napéti v procentech.

F Vystupni frekvence v kHz. Ukazatel by se pfi ohfevu nemél priblizovat ke krajnim hodnotam.
Temp. Teplota chladici kapaliny ve °C se zobrazenim ukazatele stavu chlazeni do max. teploty.
Flow Pratok chladici kapaliny v I/min.

MTH Doba provozu (hodiny:minuty)

Errors Zobrazuje historii poslednich 4 chyb, které se v zatizeni vyskytly.

Stisknutim tlac¢itka FUNC zobrazime menu umoznujici nastaveni parametrd timeru. Otaéenim enkodéru vybereme
pozadovany parametr a volbu potvrdime stisknutim enkodéru. Vybrany parametr zacne blikat a ota¢enim enkodéru
nastavime poZadovanou hodnotu a potvrdime ji stisknutim enkodéru (18). Obrazovku opustime opétovnym
stisknutim tlacitka FUNC.

Pozn.: Pokud parametr nabyva hodnotu ,---“ znamena to, Ze v dané konfiguraci neni k dispozici.
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Timer 10.5 s
Pre.Time 1.5
Pre.Power 50 %

Post.Time 1.5
Post.Power 30 %

\, J

Vyznam parametr(:

Timer Funkce TIMER: Nastavenim c¢asu 1 az 300 s se funkce aktivuje, nastavenim na OFF deaktivuje.

Funkce PREHEATING: Nastavenim casu predehtfevu 1 az 300 s funkci aktivujeme, nastavenim na OFF
deaktivujeme.

Pre.Power Funkce PREHEATING: Nastaveni vykonu predehrevu v procentech.

Funkce POSTHEATING: Nastavenim ¢asu dohtfevu 1 az 300 s funkci aktivujeme, nastavenim, na OFF
deaktivujeme.

Post.Power Funkce POSTHEATING: Nastaveni vykonu dohfevu v procentech.

Pre.Time

Post.Time

*Pokrocilé menu obsahuje méné pouzivané polozky. Pro navrat stisknéte dlouze enkodér (>3 s).

Casovat je funkce umozfiujici automatické ukonéeni ohfevu po nastaveném &ase. Funkce tak umoZfuje davkovani
pfenesené energie (tepla) do materidlu, napf. pro opakovany bodovy ohfev na potfebnou teplotu.

Funkce casovace se aktivuje pfi nastaveni poZadovaného casu v parametru TIMER a na displeji je indikovana
zobrazenim symbolu a nastavenym ¢asem. Deaktivuje se nastavenim na OFF.

' POWER 10.5s

n 100-.

Béhem ohfevu se na displeji zobrazuje bargraf a zbyvajici ¢as do vypnuti ohfevu. Po vyprSeni nastaveného casu

dojde k automatickému ukonéeni ohfevu, coz je signalizovdno zmizenim symbolu ohfevu a vyprsenim odpoctu.



'HEAT 8.9s |

55 100

Funkce Pre-Heating umoZiiuje automatické vloZeni uZivatelem pevné nastavené faze predehievu, kterd se provede

pred spusténim hlavniho cyklu ohfevu. Funkce se aktivuje nastavenim parametru ¢asu ptedehrevu Pre.Time na
pozadovanou nenulovou hodnotu a poZadovaného vykonu ohfevu Pre.Power této faze. Pre-Heating je moiné
pouzit napfiklad pro pfedehfev materidlu a jeho prohfati na nizsi teplotu, nezZ je pajeci teplota pfed spusténim
hlavniho cyklu pajeni.

Naopak funkce Post-heating umozZnuje automatické vloZeni uzZivatelem nastavené faze ohrevu, kterd se
automaticky provede po ukonéeni hlavniho cyklu ohfevu. Aktivuje se obdobné nastavenim ¢asu Post.Time a vykonu
Post.Power této faze ohfevu. Vyuziti najde pro nasledné prohtati ¢i pomalejsi chladnuti ohfivaného materialu.

'POWER 10.5s

w 100-.

Ve fazi Pre- a Post-Heating se zobrazi napis segmentu. Cas vpravo nahofe odpo¢itdva kaidou sekci samostatné.

Bargraf odecita celkovy Cas ohrevu.

PRE 0.9s |

3% 100~




N

HEAT 8.4s

3% 100~

POST 0.6s

3% 100~

\

Stisknutim tlacitka SETTING zobrazime menu umoZnujici nastaveni parametrl zatizeni. Otacenim enkodéru
vybereme poZadovany parametr a volbu potvrdime stisknutim enkodéru. Vybrany parametr zacne blikat a otacenim
enkodéru nastavime poZadovanou hodnotu a potvrdime ji stisknutim enkodéru (18). Obrazovku opustime
opétovnym stisknutim tlacitka SETTING.
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Rmt.Control 2T

Comm.Addr. ===
Heat.Lock 20 min

Standby OFF
Cooling STD
Repl.coolant NO

Bus Volt. 524 v
In.Curr 8.1
In.Curr.Max MAX

Factory reset NO
Firmware

Dostupné jsou nasledujici parametry:

Rmt.Control

Comm.Addr
Back
Heat.Lock
Stanby
Cooling
Repl. coolant
Bus Volt.

In. Curr
In.Curr.Max
Factory reset
Firmware

Nastaveni ovladani aktivace ohrevu:

2T — tlacitkem na horaku

PED — pomoci nozniho pedalu

PEA — pomoci analogového vstupu (0/4-20 mA)

MBUS - ovladani pres RS-485

Komunika¢ni adresa pro RS-485.

Navrat do zdkladniho menu nastaveni.

Cas uzamdeni spusténi ohievu.

Cas prechodu zafizeni do standby reZzimu (vypnuti chlazeni).
Nastaveni rezimu chlazeni: STD (standardni) / MAX (maximalni vykon).
Aktivuje rezim vymény chladici kapaliny.

Interni DC napéti ve Voltech.

Odebirany vstupni proud v Ampérech.

Omezeni maximalniho odebiraného vstupniho proudu.
Obnoveni tovarniho nastaveni.

Zobrazeni verze zafizeni.



Induktory a ostatni prislusenstvi je volitelné a umoziuje rozsifit moznosti ohfevu médi pro rGizné aplikace.

DHI-48 - MED

12 | 14 | 16 | 18 [ 21 | 24 | 27 | 31 | 35 | 38 ( 42 | 45 | 50 ( 55 | 60 | 65 | 70 | 75 | 80 | 85 | 90 | 95 | 100 | 110 [ 120 | 130 | 140 | 150 ( 160 | 170 | 180 | 190 | 200 | 210 | FE33|

FD38|

FE52|

FD32]

FD25|

POZOR! Pro prdci s pfistrojem pouzivejte pouze originalni prislusenstvi k danému zafizeni! V pfipadé pouziti
neorigindlniho pfislusenstvi nenese vyrobce Zadnou zodpovédnost za pripadné Skody zplsobené uZitim

nevhodného nebo neoriginalniho pfislusenstvi.

Zahraty kov vyzatuje do induktoru teplo a induktor je tepelné vysoce exponovany. Nadmérné zahftivani induktoru
(napt. ohfevem na vysokou teplotu, ponechanim induktoru na taveném materialu atd.) zkracuje jeho Zivotnost a je

na uzivateli, aby se tomuto nadmérnému zahtivani vyhnul.

Vyménu induktoru doporucujeme provadét pfi vypnutém zafizeni. BEhem provozu je moziné provést vymeénu

induktoru dle nasledujiciho postupu:

1. Stisknéte dlouze aktivacni tlacitko (13), dokud se na displeji nezobrazi napis ,REPLACE INDUCTOR".

REPLACE INDUCTOR

\ S

Odsroubujte aktualni induktor.
Ocistéte kontaktni plochy na aplikatoru i induktoru.

Pozadovany induktor nasroubujte a pfiméfenou silou (cca 3 Nm) ho dotahnéte.

No v s wDN

dokonceni.

Zkontrolujte, zda jsou na aplikatoru nasazené tésnici krouzky zabranujici vytékani chladici kapaliny.

Drzte aplikator ve svislé poloze induktorem vzh(iru a to vyse, ne? je zatizeni, aby nedoslo k uniku kapaliny.

Stisknéte dlouze aktivacni tlacitko (13), ¢imz aktivujete zavodnéni chladiciho okruhu a vyckejte na jeho

Pozn.: Pokud by, napf. pfi nespradvné montazi, dochazelo k Uniku chladici kapaliny, |ze stiskem aktivacniho

tlacitka (13) nebo enkodéru (18) proces zavodnovani pozastavit, problém odstranit a opétovnym stiskem

cyklus dokoncit.
8. Po dokonceni zavodnéni je zafizeni pfipraveno k ¢innosti.



Chladici kapalinu doporucujeme pravidelné ménit (1x rocné), aby nedoslo k jeji degradaci a poSkozeni ohrevu.
PouZivejte pouze vyrobcem predepsanou chladici kapalinu a dodrZujte bezpecnostni pokyny k
chladici kapaliné. Potfebné informace najdete na strankach vyrobce.

Pouziti nevhodné chladici kapaliny mize zpUsobit poskozeni zafizeni a zpUsobit Uraz elektrickym
proudem.

Postup vymény kapaliny:

1. Z menu SETTING menu vyberte polozku REPLACE COOLANT. Zobrazi se obrazovka:

( N

REMOVE INDUCTOR

Pozn.: Proces vymény kapaliny je mozné zrusit dlouhym stiskem aktivacniho tlacitka (13).

2. Odsroubujte induktor (9) z procesniho aplikdtoru. Aplikator poté poloZte do vhodné nadoby a nechte z néj
vytékat chladici kapalinu.

3. Stisknéte a drzte tlacitko na aplikatoru (5) dokud nevytece chladici kapalina.

©
DISCHARGING
G )

\ S

Vypousténi je mozné opakovat, dokud se nevyprazdni zafizeni.

4. Pro uplné vypusténi poté naklorite zafizeni v Uhlu cca 30° dozadu (pozvednéte rukojet zafizeni). Opét
stisknéte a drzte tlacitko na aplikatoru (5) dokud nevytece zbyvajici chladici kapalina.

5. Zafizeni vypnéte.

6. Nainstalujte induktor zpét na procesni aplikator dle kapitoly ,Vyména induktoru” a pokracujte napusténim
nové chladici kapaliny dle kapitoly ,,Uvedeni do provozu“.



Stroj je vybaven rlznymi ochrannymi prvky, zejména proti elektrickému a tepelnému poskozeni. V pfipadé vyskytu
chyby se ohfev ukonci a na displeji se zobrazi identifikacni Cislo chyby. Nékteré chyby lze resetovat stiskem tlacitka
na horaku nebo n-kodéru. Pokud se zafizeni prehfeje nebo je napajeci sit mimo stanovenou mez, vyckejte, jakmile
poruchovy stav odezni, chyba se automaticky resetuje. Pokud nelze chybu odstranit ani vypnutim a opétovnym

zapnutim celého zafizeni, kontaktujte servis.

El Podpéti napajeci sité Podpéti v napajeci siti nebo vypadek jedné z fazi.

E2 Prepéti napajeci sité Pfepéti v napajeci siti.

E3 Nadproud napdjeni Chyba v disledku kratkodobého pretizeni.

E4, E5 Nadproud na vystupu Ch\v/ba v dlf{sledku pripojeni nespravného induktoru, jeho zkratu v disledku
poskozeni izolace apod.

E6 Vykonné pretizeni Chyba v dlsledku neocekavané zmény charakteru pracovni naplné.

E7 Nizka frekvence Preklroce.na minimalni pracovni frekvence, napf. vlivem pfipojeni moc
velkého induktoru.

ES T — Preklroa'ena maximalni pracovni frekvence, napr. vlivem pripojeni moc
malého induktoru.

Chyba rezonancniho Chyba v dlsledku pFipojeni neoriginalniho ohfivaciho induktoru ¢i zkratu na
E9, E11 v . o Y .
obvodu a fizeni frekvence  induktoru v dlisledku poskozeni izolace.
Selhani chladiciho okruhu, neni detekovan pratok chladici kapaliny. Neni
, chladici kapalina, skfipnutd nebo ucpana hadice apod.

E12 Cter) ElkEa Zkontrolujte, zda je v nadrzi dostatek chladici kapaliny, nedochazi k jejimu
Uniku a hadice k aplikatoru neni skfipnuta.
Prehrati zafizeni, vyckejte, dokud se zatizeni neochladi.

E14 -E18 Pfehfati pfistroje Zkontrolujte, zda zafizeni nepfetéZujete, nejsou ucpané chladici otvory a
zafizeni neni zanesené prachem.

E20 - E256 Servisni chyby Chyby v hardwaru pfistroje, kontaktujete prosim servis.

Dalkové ovladani aktivujete v menu SETTING, parametr Rmt.Control.
Zapojeni konektoru RMT pro dalkové ovladani:

o~ N 00 —

1 GND GND Spolec¢na zem, 0 V
2  HEAT_EN  Vstup Spousténi ohfevu: kontakt 1-2 spousti ohrev.
Kladny vstup proudové smycky (vici GND).
3 | POWER Vstup 0 mA — vypnuto; 4-20 mA — zapnuto s plynulym fizenim vykonu od min po max vykon.
4 HEAT Vystup Signalizace aktivniho ohfevu (NO kontakt, typ. OC, max. 24 V, 100 mA)
5 0K Vystup Signalizace pripravenosti pfistroje (NO kontakt, typ. OC, max. 24 V, 100 mA)
6 COM_A io Komunikace, RS-485_A
7 COM_B io Komunikace, RS-485_B
8 12V Napajeni Napajeni 12V, max. 0,5 A



spojeny se zemi, proto je nutné pri pfipojeni ohfevu ktidicim systém(m pouzit

Obvod dalkového ovladani nejsou galvanicky oddéleny od internich obvod( a jsou
A galvanicky izolované pfevodniky, aby nedo3lo k poSkozeni zafizeni.

Ohtev je moziné dalkové aktivovat pomoci nozniho peddlu pfipojeného mezi vyvody 1-2 konektoru RMT a
nastavenim , Rmt.Control“ na , PED“.

Nastaveni,, Rmt.Control“ na ,PEA“ umoznuje dalkové spousténi ohfevu kontaktem mezi vyvody 2 (signal) a 1 (GND),
tak i dalkové nastaveni vykonu ohfevu pomoci proudové smycky 4-20 mA pfipojené mezi vyvod 3 (signal) a 1 (GND).

Nastavenim ,Rmt.Control“ na ,,MBUS" aktivuje ovladdni ohfevu pomoci sbérnice RS-485 s protokolem MODBUS-
RTU. K ovladani jsou pouzity vyvody 1 (GND), 6 (RS-485_A) a 7 (RS-485_B). Komunikacni protokol je dostupny na
strankdach vyrobce.
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Dear customer, thank you for purchasing our product. We believe that you will be fully satisfied with our product

and will choose us again in future. If you have any questions or comments, feel free to contact us via out website

or turn to your business representative.

Pursuant to this Manual, the first use of the equipment is the legal step whereby the use confirms with their free

will that they have read this Manual properly, understood its meaning fully, and are informed about all the risks.

This manual contains safety and operating instructions that must be followed for your safety. Read
it carefully before using the equipment for the first time and keep it in a safe place for future
reference. The latest version of the manual can be found on the manufacturer's website.

Read these safety instructions carefully before using or maintaining the equipment.

The manufacturer is not responsible for any damage or injury caused by failure to follow the
instructions in this manual. Any modifications or maintenance not specified in this manual must not
be performed. The appliance must only be used for heating ferrous materials in accordance with
these instructions.

Induction heating can be dangerous and cause serious injury or death. Working with induction heating exposes
people to heat sources, electromagnetic fields, and light radiation, which can be dangerous. To protect yourself and
others, ensure that the following safety precautions are followed:

Zi =110

To protect yourself from optical radiation and metal splashes, wear a helmet with a visor or safety
glasses with protection level 5.

Wear protective gloves that provide electrical and thermal insulation.

To protect yourself from burns and radiation, wear clothing without folds or cuffs. This clothing
must be insulating, dry, fireproof, in good condition, and cover the entire body.
Do not wear clothing with metal fasteners, metal buttons, or metal parts of any kind.

Not intended for users with pacemakers and surgical implants. People with pacemakers and surgical
implants are advised not to approach the device, as it may interfere with the operation of
pacemakers and similar implants.

People with metal implants and pacemakers are prohibited from approaching the device.

Remove all metal objects from your body before using this device! Make sure that jewellery or
metal parts (rings, keys, watches, chains) do not come into contact with the inductor and applicator
during operation.



Induction heating raises the temperature of metal very quickly!

Do not touch hot parts or the inductor with your bare hands, as doing so may cause burns. Wait
for the parts to cool down before handling them.

Do not place the device on flammable surfaces.
Do not place the device near flammable materials.

Do not heat containers or pipes that contain or have contained flammable liquids or gases.
Do not overheat heated components and surfaces with adhesives, paints, etc.
In case of fire, use a fire extinguisher or fire blanket.

Do not use the device in explosive environments.
Do not heat pressure vessels and keep them at a sufficient distance from the device.

Keep your head away from vapours and do not inhale them.
If you are using the device indoors, ventilate the area or use a gas and vapor extractor.

Heating certain materials, such as paints, adhesives, fluxes, etc., can produce vapours and gases
that can be hazardous to health if inhaled. Therefore, read the relevant safety data sheets (MSDS)
and manufacturer's instructions regarding the materials being heated and their surface treatments,
adhesives, fluxes, coatings, cleaning agents, etc.

Do not heat parts that have been degreased or sprayed, as the heat may react with the vapours
and produce highly toxic gases.

Do not overheat metals such as galvanized steel coated with cadmium, lead, etc., unless the surface
has been removed prior to heating. Castings and metals containing the above-mentioned elements
may produce toxic fumes when heated.

Only work in an enclosed space if it is well ventilated or use an approved breathing/filtering unit.
Make sure that a qualified person is nearby to supervise you. Vapours and gases released during
heating can replace oxygen or air and cause accidents or death. Check the quality of the air you
breathe.

During use, the inductor generates an invisible, strong electromagnetic field.
The device is designed to minimize the risks from electromagnetic fields, but residual risks remain.
Maintain a safe distance of 30 cm between the inductor and your head or body.

Never place the inductor near the head or vital organs or wrap the induction heating cable around
the body.

The close electromagnetic field generated by the device may adversely affect the operation of
electronic devices located near the device during its operation.



Dangerous zones of the electromagnetic field
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Measurements taken in accordance with EMF Directive 2013/35/EU, yellow dotted line indicates
dangerous zone for head and body, red solid line indicates dangerous zone for limbs.
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Infrared and optical radiation is generated due to the heating of the workload.

Electric shock can cause serious injury or potentially fatal accidents.
Do not use the inductor in the rain or in damp or wet areas.

Do not use the device if it is damaged in any way, especially if the power cord, applicator cord, or
power plug is damaged. Damaged electrical components can lead to electric shock, which can cause
serious injury or even death.

Check that the power supply and its protection (fuse and/or circuit breaker) are compatible with
the maximum current consumption |1 indicated on the device.

Do not touch the inductor during operation. The device generates dangerous touch currents that
can cause painful and uncontrollable reactions when in contact with the skin. These currents pose
a serious health risk and can lead to serious injury.

Follow all safety instructions and do not tamper with the device without the presence of a qualified
person.

This device is classified as Class | and must be connected to a mains socket with protective earthing.
Proper earthing is essential to ensure safe operation of the device.

This Class A device is not intended for use in residential areas where electricity is supplied by a low-
voltage public network. In such locations, there may be potential difficulties in ensuring
electromagnetic compatibility due to conducted interference and radiation.

e We recommend an annual maintenance cycle.
e Maintenance should only be performed by a qualified person.
e Do not block the air intake to the machine and keep at least 50 cm of free space around the equipment.

Warning! Before performing maintenance, disconnect the device from the mains and wait
5 minutes. The device contains high voltage and residual dangerous voltages may remain on the
capacitors.



If the power cord or applicator cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or a qualified person to avoid danger. When replacing, an approved
replacement part that meets the original specifications of the device must be used.

Maintenance of the device includes:

e Removing the cover and cleaning excess dust inside the device. Use a dry cloth or compressed air for
cleaning to prevent damage to electronic components.

e Check the condition of all electrical contacts and wires to ensure they are not worn or loose.

e Have a qualified person inspect all key electrical and mechanical parts of the device, electrical insulation,
protective grounding, device connections, including applicator insulation, using appropriate measuring
instruments.

e If the internal fuse is blown, it must be replaced by the manufacturer, its after-sales service, or an equally
qualified person to prevent accidents.

Cleaning the device:

e Clean the surfaces of the device with a dry or slightly damp cloth. Do not use aggressive chemical cleaners,
solvents, or thinners that could damage the surface finish or electronic components of the device.

Operating temperature: 0to+40°C

Storage temperature: -10to +55 °C

Humidity: <50% up to 40 °C, £90% at 20 °C
Altitude: up to 2000 m above sea level.

The device must be in a vertical position when being moved. If necessary, drain the coolant before
transport.

Do not use the power cord or applicator cable to move or lift the device.

The device complies with European directives.
A certificate confirming that the device complies with European directives is available on request
or on the manufacturer's website.

This product should be disposed of at a suitable recycling facility. Do not dispose of it in normal
E household waste.



Rated power input P1max 3700 W

Rated input voltage Ul 230V +20%
Frequency F1 50/60 Hz
Nominal input current I1 16 A
2700 W
Output power P2max 52 000 VA
Operating frequency F2 60-150 kHz
Power cable length 3m
Applicator length 2,5m
Coolant capacity 31
Coolant Special coolant
Protective system IP20
Internal fuses F16A, 500 V
Dimensions (w x h x d) 220 x 395 x 500 mm
Weight 24,3 kg

This mobile induction heater is designed for efficient, fast, and safe heating and soldering of non-ferromagnetic
materials, especially copper. Thanks to its compact dimensions and easy handling, it is an ideal tool for use in
production facilities, workshops, repair centres, service centres, and even for mobile technical interventions directly
at the customer's premises.

The device uses advanced induction heating technology, which ensures targeted heating of the material without
direct contact, minimizing heat loss and the risk of damage to surrounding components. It is therefore suitable for
both precision soldering work and operations requiring rapid heating of larger areas.

Possible applications include:

Production lines — precise heating and soldering in series production.

Workshops and service centres — repairs and modifications of parts such as radiators, pipes, or
electrical connections.

Assembly and disassembly — loosening of fixed connections and shaping of materials.

Special field work — thanks to the portability of the device, it is possible to work directly at the
customer's site.

Training centres — as a tool for teaching soldering and metalworking.

The device is easy to use and, thanks to its intuitive interface, is also suitable for users with less experience. This
user manual provides you with all the information you need to use the device correctly and safely and to make the
most of its capabilities.
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Handle

Applicator

Connector — remote control
Control panel

Control button with LED indicator —
heating activation

Inductor (coil)

Coolant level indicator

Main switch

Power cord

Manufacturer's label

Coolant funnel

USB connector

Heating activation button "ACT"
Inductor replacement button "IND"
MENU button

FUNC button

OLED display

N-encoder
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Parameter / screen name
Set / remaining timer value
Status icons

Parameter value

- b)

LOCK - device safety lock

—
—
-

HEAT - heating in progress

TIMER - timer

PRE-HEAT - preheating
PRE-TIMER-HEAT - preheating time
TIMER-POST-HEAT - post heating

PRE-TIMER-POST-HEAT - post heating time

gl =il

WARNING
= X% FAN —fan failure or low fan speed
= ¢ VOLTAGE — approaching outside operating range
= B TEMP LIMIT - approaching overheat/temperature power limitation.

Unpack the device and supplied accessories, place the applicator in the holder, and check that everything
is in order. The device and accessories must not show any signs of damage.

If the inductor is not installed in the process applicator, install it according to chapter 15.1 Inductor
Replacement.

Check that the tank is filled to the maximum level. If not, unscrew the tank cap, insert the filler neck, and
fill the tank with special coolant to the maximum level.

Connect the device to the power supply and turn it on using the main switch (8).

Allow the water filling cycle to run (the display will show "WATER FILLING"). If the machine has not been
used for a long time, place the applicator in an upright position with the inductor facing upwards during
the water filling phase so that it is properly filled with coolant.



6. When filling the device with coolant for the first time, it is necessary to top up the liquid
several times. In this case, turn off the device and return to step 3.

7. Replace the tank cap.

8. The product is ready for operation.

1. Connect the device to the power supply and turn it on using the main switch (8).

( )

DHI-48B

Version: 1.01

2. The device will start automatically filling the cooling circuit with water. Wait until the process is complete.
Note: The filling cycle can be paused by pressing the encoder (18).

( N

©
WATER FILLING

— J

3. When finished, the main screen will appear. The device is ready for use.

'POWER

@ 100

4. Before starting heating, the device must be activated by pressing the activation button (13) on the panel.
The lock symbol will disappear from the display and the option to start heating with the button on the
applicator will be activated.
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By turning the encoder, you can set the desired heating power in percent.

5. Place the inductor (6) on the heated part and then start heating by pressing the heating button on the

applicator (5) or by pressing the pedal.

The heating process is indicated by the symbol 8 onthe display and the LED indicator (5) on the applicator.

' POWER

D

\

» 100

Y%

Note: The power can also be changed during heating.

Do not heat the same area for too long to prevent the heated material from melting. Heating is powerful and

fast, and without setting the correct power, the heated material may be damaged.

For safety reasons, after 5 minutes of inactivity, the option to start heating is deactivated and the device enters
standby mode, which is indicated by the LOCK symbol on the display.

To activate the machine, press the heating activation button (13).

Within 15 minutes of locking, the machine can also be activated by pressing the button (5) on the applicator for 1 s,

allowing the user to remain in the working position without having to walk to the machine.

Press the encoder (18) briefly on the main screen to display information about the heating operating parameters.

Turn the encoder to move between the individual items.
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Note: If a parameter flashes, this indicates the current power limit of the ongoing heating process.

Meaning of parameters:

P Output power in percent.

C Output current in percent.

\' Output voltage in percent.

Frequency Output frequency in kHz. The indicator should not approach the edges when heated.
Temp. Coolant temperature in °C with display of cooling status indicator up to max. temperature.
Flow Coolant flow rate in I/min.

MTH Operating time in hours (hh:mm)

Errors Displays the history of the last 4 errors that have occurred in the device.

Press the FUNC button to display the menu for setting the timer parameters. Turn the encoder to select the desired
parameter and confirm your selection by pressing the encoder. The selected parameter will start flashing. Turn the
encoder to set the desired value and confirm by pressing the encoder (18). Press the FUNC button again to exit the

screen.

Note: If the parameter takes on the value "---", it means that it is not available in the given configuration.



Timer 10.5 s
Pre.Time 1.5
Pre.Power 50 %

Post.Time 1.5
Post.Power 30 %

\, J

Meaning of parameters:

Timer TIMER function: setting the time from 1 to 300 s activates the function, setting it to OFF deactivates it.

Pre.Time PREHEATING function: Setting the preheating time from 1 to 300 s activates the function, setting it to
OFF deactivates it.

Pre.Power PREHEATING: Setting the preheating power in percentage.

Post.Time POSTHEATING function: Setting the post heating time from 1 to 300 s activates the function, setting it to
OFF deactivates it.

Post.Power POSTHEATING: Setting the post heating power in percentage.

* The advanced menu contains less used items. To return, long press the encoder (>3 s).

The timer is a function that allows the heating to stop automatically after a certain (set) time. The function thus
enables the dosing of the transferred energy (heat) into the material, e.g., for repeated spot heating to the required
temperature.

The timer function is activated when the desired time is set in the TIMER parameter and is indicated on the display
by the symbol and the set time. It is deactivated by setting to OFF.

' POWER 10.5s |

n 100-.

During heating, the display shows the bar graph and the time remaining until the heating is switched off. When the
set time has elapsed, heating is automatically terminated, indicated by the disappearance of the heating symbol
and the expiry of the countdown.




HEAT 8.9s|
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The Pre-Heating function allows the automatic insertion of a user-set preheating phase, which is performed before

the main heating cycle starts. The function is activated by setting the Pre.Time parameter to the desired non-zero
value and the desired Pre.Power of this phase. Pre-Heating can be used, for example, to preheat the material and
bring it to a lower temperature than the soldering temperature before starting the main brazing cycle.

Conversely, the Post-Heating function allows for the automatic insertion of a user-set heating phase, which is
automatically executed after the main heating cycle is completed. It is activated similarly by setting the Post.Time
and Post.Power of this heating phase. It is used for subsequent warming up or slower cooling of the heated material.

'POWER 10.5s

w 100-.

In the Pre- and Post- Heating phase, the segment inscription is displayed. The time on the top right counts down

each section separately. The bar graph reads the total heating time.

PRE 0.9s |

3% 100~
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HEAT 8.4s
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POST 0.6s

3% 100~
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Press the SETTING button to display the menu for setting device parameters. Turn the encoder to select the desired
parameter and confirm your selection by pressing the encoder. The selected parameter will start flashing. Turn the
encoder to set the desired value and confirm by pressing the encoder (18). Exit the screen by pressing the SETTING
button again.
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Rmt.Control 2T

Comm.Addr. ===
Heat.Lock 20 min

Standby OFF

Cooling STD
Repl.coolant NO

Bus Volt. 524 v
In.Curr 8.1
In.Curr.Max MAX

Factory reset NO
Firmware

The following parameters are available:

Rmt.Control

Comm.Addr
Back
Heat.Lock
Stanby
Cooling
Repl. coolant
Bus Volt.

In. Curr
In.Curr.Max
Factory reset
Firmware

Heating activation control settings:
2T — button on the burner

PED — foot pedal

PEA — analog input (0/4-20 mA)
MBUS - control via RS-485
Communication address for RS-485.

Return to the basic settings menu.

Heating start lock time.

Time for the device to switch to standby mode (cooling off).
Cooling mode settings: STD (standard) / MAX (maximum power).
Activates the coolant replacement mode.

Internal DC voltage in volts.

Input current consumption in amps.

Limit on maximum input current consumption.

Restore factory settings.

Display device version.



Inductors and other accessories are optional and allow you to expand the copper heating options for various
applications.

DHI-48 - MED

12 | 14 | 16 | 18 [ 21 | 24 | 27 | 31 | 35 | 38 ( 42 | 45 | 50 ( 55 | 60 | 65 | 70 | 75 | 80 ( 85 | 90 | 95 | 100 | 110 [ 120 | 130 ( 140 | 150 ( 160 | 170 | 180 | 190 | 200 | 210 | FE33| FD38| FE52|FD32| FD25|

WARNING! Only use original accessories for this device! If you use non-original accessories, the manufacturer is
not responsible for any damage caused by using unsuitable or non-original accessories.

Heated metal radiates heat into the inductor, and the inductor is highly exposed to heat. Excessive heating of the
inductor (e.g., heating to high temperatures, leaving the inductor on molten material, etc.) shortens its service life,
and it is up to the user to avoid such excessive heating.

We recommend replacing the inductor when the device is turned off. During operation, the inductor can be
replaced as follows:

9. Press and hold the activation button (13) until "REPLACE INDUCTOR" appears on the display.

REPLACE INDUCTOR

\ S

10. Hold the applicator in a vertical position with the inductor facing upwards and higher than the device to
prevent liquid leakage.

11. Unscrew the current inductor.

12. Clean the contact surfaces on the applicator and inductor.

13. Check that the sealing rings preventing coolant leakage are fitted to the applicator.

14. Screw on the required inductor and tighten it with moderate force (approx. 3 Nm).

15. Press and hold the activation button (13) to activate the cooling circuit water supply and wait for it to
complete.
Note: If, for example, due to incorrect installation, coolant leaks, you can pause the filling process by
pressing the activation button (13) or encoder (18), fix the problem, and then press again to complete the
cycle.

16. Once filling is complete, the device is ready for operation.



It is recommended to change the coolant regularly (once a year) to prevent degradation and damage to the
heater. Coolant change procedure:

Use only the coolant specified by the manufacturer and follow the safety instructions for the
coolant. The necessary information can be found on the manufacturer's website.
Using unsuitable coolant may damage the device and cause electric shock.

Coolant replacement procedure:

1. From the SETTING menu, select ADVANCE MENU, then REPLACE COOLANT. The screen will appear:

( N

REMOVE INDUCTOR

Note: The fluid replacement process can be cancelled by pressing and holding the activation button (13).

2. Unscrew the inductor (9) from the process applicator. Then place the applicator in a suitable container
and allow the coolant to drain out.

3. Press and hold the button on the applicator (5) until the coolant has drained out.

©
DISCHARGING
G )

The discharge can be repeated until the device is empty.

\

For maximum release, then tilt the device backwards at an angle of approx. 30° (raise the handle of the
device). Press and hold the button on the applicator (8) until the remaining coolant is drained.
5. Switch off the device.

Reinstall the inductor back onto the process applicator as described in "Replacing the Inductor" and
proceed to fill with new coolant as described in ,,PUTTING INTO OPERATION".



The machine is equipped with various protective features, especially against electrical and thermal damage. In the
event of an error, heating is stopped, and the error identification number is displayed on the screen. Some errors
can be reset by pressing a button on the burner or n-encoder. If the device overheats or the power supply is outside
the specified range, wait until the fault condition subsides; the error will reset automatically. If the error cannot be

cleared by turning the entire device off and on again, contact service.

Undervoltage in the power supply network, or failure of one of the

El Grid undervoltage
phases.
E2 Grid overvoltage Overvoltage in the power supply network.
E3 Input overcurrent Error due to short-term overload.
Error due to connection of an incorrect inductor, short circuit due to
E4, E5 Output overcurrent . .
insulation damage, etc.
E6 Overload Error due to an unexpected change in the nature of the workload
Minimum operating frequency exceeded, e.g., due to connection of too
E7 Too low frequency . P gired y &
large an inductor.
. Maximum operating frequency exceeded, e.g., due to connection of too
E8 Too high frequency . > S v .
small inductor.
E9. E11 Resonance circuit and Error due to connection of a non-original heating inductor or short-
! frequency control error circuiting of the inductor due to insulation damage
. Cooling circuit failure, coolant flow not detected. No coolant, pinched or
E12 Cooling error
blocked hose, etc.
. . Overheating of the equipment. e.g., air flow restriction, dust blockage in
E14 - E18 Device overheating . & quip & . . 8
cooling exchangers, prolonged overloading of the unit, etc.
E20 - E256 Device servicing errors Errors in the instrument hardware, please contact service.

The remote control is activated in the SETTING menu, parameter Rmt.Control.

Connecting the RMT connector for remote control:

1 GND GND Common ground 0 V
2  HEAT_EN Income Heating start: contact 1-2 starts heating.
Positive current loop input (relative to GND).
3 | POWER Income 0 mA — off; 4-20 mA — on with continuous power control from min to max power.
4 HEAT Output Active heating indication (NO contact, typ. OC, max. 24 V, 100 mA)
5 OK Output Device readiness indication (NO contact, typ. OC, max. 24 V, 100 mA)
6 COM_A 1/0 Communication, RS-485_A
7 COM_B 1/0 Communication, RS-485_B
8 12V Power Power supply 12V, max. 0.5 A



The remote control inputs are not galvanically isolated from the internal circuits and
are connected to ground, so it is necessary to use galvanically isolated converters when
connecting the heater to control systems to prevent damage to the equipment.

Heating can be activated remotely using a foot pedal connected between pins 1-2 of the RMT connector and setting
"Rmt.Control" to "PED".

Setting "Rmt.Control" to "PEA" enables remote heating activation via contact between terminals 2 (signal) and
1 (GND), as well as remote heating power adjustment via a 4-20 mA current loop connected between terminals
3 (signal) and 1 (GND).

Setting "Rmt.Control" to "MBUS" activates heating control via the RS-485 bus with the MODBUS-RTU protocol. Pins
1 (GND), 6 (RS-485_A) and 7 (RS-485_B) are used for control. The communication protocol is available on
the manufacturer's website.



Odkaz na instrukce navodu k pouziti.
Link to instructions for use.

Obecna znacka prikazu.
General command mark.

Zakaz vstupu osobdam s aktivnimi implantovanymi srde¢nimi prostredky.
No entry for persons with active implanted cardiac devices.

Zakaz vstupu osobam s kovovymi implantaty.
No entry for persons with metal implants.

Bez kovovych pfedmétd nebo hodinek.
No metal objects or watches.

Obecnd znacka vystrahy.
General warning sign.

Vystraha: Horky povrch.
Warning: Hot Surface.

Vystraha: Hoflavy material.
Warning: Flammable material.

B2

Vystraha: Vybusny material.
Warning: Explosive material

S

j

OO

Vystraha: Neionizujici zareni.
Warning: Non-ionizing radiation.

Vystraha: Magnetické pole.
Warning: Magnetic field.

Vystraha: Optické zareni.
Warning: Optical radiation.

Vystraha: Elekttina.
Warning: Electricity.

Nosit ochranu oci.
Wear eye protection.

Nosit ochranné rukavice.
Wear protective gloves.

Nosit ochranny odév.
Wear protective clothing.

Uzemnéni (pro ochranu).
Earthing (for protection).

Nesmi se pouZzivat v obytnych oblastech.
Not to be used in residential areas.
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